
An Ode to the Sun 

The hardest part of the traditional prayer service for a person of humanist bent such as myself is 

often, Pesukei Dezimrah, the psalms of praise (to God) offered before the Shma blessings. One 

of my many adaptations of these blessing to humanist purposes is this ode to the sun moon and 

stars, a prominent theme in Pesukei Dezimrah and in the blessings before the Shma - First the 

English abbreviation then the Hebrew. 

 

Let all those who have breath offer praise  

To the sun and her Golden rays 

To the wily moon who hides 

Pulling the life giving tides 

To the stars  

Our friends from afar 

Determining where we are 

And where we’re going 

 

מַת כָּל חַי  נשְִׁ

וָּה חֶדְׁ רֵךְ בְׁ בָּ מַת כָּל חַי תְׁ  נשְִׁ

ה רןֹ לַחַמָּ אֵר וְׁתָּ פָּ ר תְׁ  וְׁרוּחַ כָּל בָּשָּ

ה ם נוֹתֶנתֶ אוֹרָּ עוֹלָּ ם וְׁעַד הָּ עוֹלָּ  אֲשֶר הִיא מִן הָּ

הּ  וְׁאֵין כְׁמוֹתָּ

ה אִירָּ חַמֶמֶת וּמְׁ  הַמְׁ

זִינָּה יבֶַשֶת וּמְׁ חַיָּה הַמְׁ עוֹרֶרֶת וּמְׁ   הַמְׁ

הּהַ  תָּ א זוּלָּ נוּ אֶלָּ ה אֵין לָּ גַדֶלֶת וּמוֹלִידָּ מְׁ  

 

ה טָּ עֲלָּ אוֹר הָּ חוּ לִמְׁ  שַבְׁ

 

קוּחוֹת  מַיםִ צְׁבָּאוֹת -עֵיניֵהֶם פְׁ בַשָּ  

לִיגוּ אֳניִוֹת וְׁסִירוֹת   עַל פִיהֶם יפְַׁ

מוֹת חַקִים עוֹלָּ מֶרְׁ  בְׁ

סִלוֹת סִיל בַמְׁ ה וּכְׁ  כִימָּ

 

בֵי הַלֵיל כוֹכְׁ חוּ לְׁ וֹתשַבְׁ  

 

רוֹת וְׁימִַים דִים יְׁשֵניִם וְׁהַמוֹשֵךְ נְׁהָּ צִיב זְׁמַניִם וּמַרְׁ   הַמַקְׁ

ךָ הַיָּרֵחַ אָנוּ מוֹדִים כִים לְׁ  וְׁהַמֵאִיר חֳשָּ

 

חוּ לַיָּרֵחַ דוֹר דוֹרִים-שַבְׁ  

 


